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Acts 15:11

(Murdock) But we believe, that we as well as they, are to have life by

the grace of our Lord Jesus Messiah.

(AKJ) But we believe that through the grace of the LORD Jesus

Christ we shall be saved, even as they.

(VW) But we believe through the grace of the Lord Jesus Christ to be

saved, in the same manner as they.

(Bishops) But we beleue, that through the grace of the Lorde Iesu

Christe, we shalbe saued, euen as they.

(Mace) but we believe that it is by the favour of the Lord Jesus Christ,

that we are to be sav'd, as well as they.

(Etheridge) But by the grace of our Lord Jeshu Meshiha, we believe
that we shall be saved, as they.



(EVID) But we believe that through the grace of the Lord Jesus

Christ we shall be saved, even as they.

(Geneva) But we beleeue, through the grace of the Lord Iesus Christ

to be saued, euen as they doe.

(GLB) Sondern wir glauben, durch die Gnade des HERRN Jesu

Christi selig zu werden, gleicherweise wie auch sie.

(IAV) But we believe that through the grace of the Lord Yehowshua

HaMoshiach we shall be saved, even as they.

(JST) But we believe that through the grace of the Lord Jesus Christ

we shall be saved, even as they.

(JOSMTH) But we believe that through the grace of the Lord Jesus

Christ we shall be saved, even as they.

(KJ2000) But we believe that through the grace of the Lord Jesus

Christ we shall be saved, even as they.

(KJVCNT) But we believe that through the grace of the LORD Jesus
Christ we shall be saved, just as they.

(KJCNT) But we believe that through the grace of the LORD Jesus
Christ we shall be saved, just as they.



(KJV) But we believe that through the grace of the Lord Jesus Christ

we shall be saved, even as they.

(KJV-Clar) But we believe that through the grace of the LORD Jesus
Christ we shall be saved, just as they.

(KJV-1611) But we beleeue that through the grace of the Lord Iesus

Christ, we shal be saued euen as they.

(KJV21) But we believe that through the grace of the Lord Jesus

Christ we shall be saved, even as they."

(KJVA) But we believe that through the grace of the Lord Jesus

Christ we shall be saved, even as they.

(LBP) But we believe that through the grace of the LORD Jesus

Christ, we shall be saved even as they.

(LEB) But we believe 10e will be saved through the grace of the Lord

Jesus in [the same] way those also

(LitNT) BUT BY THE GRACE OF [THE] LORD JESUS CHRIST WE
BELIEVE TO BE SAVED, IN THE SAME MANNER AS THEY ALSO.

(LITV) But through the grace of //1¢ Lord Jesus Christ, we believe to

be saved, according to which manner they also



(MKJV) But we believe that through the grace of //1¢ Lord Jesus

Christ we shall be saved, according to which manner they also

(Murdock R) But we believe, that we as well as they, are to have life

by the grace of Maran Yeshua Mshikha.

(RNKJV) But we believe that through the favor of Yeshua the

Messiah we shall be saved, even as they.

(RYLT-NT) but, through the grace of the Lord Jesus Christ, we

believe to be saved, even as also they.'

(NS-T) alla ebol Hitn tecaris mpenJoeis ihsous. tnpisteue eoulJai. kata gqe

ntoou Hwou.

(SNT) aila dror TG XOQLTOS HUQLOV OOV YOLOTOV TTLOTEVOUEV OO VoL RO

0 ov TOOTTOV KOKELVOL

(TMB) But we believe that through the grace of the Lord Jesus Christ we

shall be saved, even as they."



(Tyndale) But we beleve that thorowe the grace of the Lorde Iesu Christ we

shalbe saved as they doo.

(Webster) But we believe, that through the grace of the Lord Jesus Christ,

we shall be saved even as they.

(WORNT) But we believe that we shall be saved through the grace of the

Lord Jesus Christ, in like manner as they.

(WTNT) But we believe that thorow the grace of the Lord Iesu Christ we

shall be saved as they do.

(Wycliffe) But bi the grace of oure Lord Jhesu Crist we bileuen to be saued,

as also thei.

(WycliffeNT) But bi the grace of oure Lord Jhesu Crist we bileuen to be

saued, as also thei.



(YLT) but, through the grace of the Lord Jesus Christ, we believe to be

saved, even as also they.'

asbis ) L)

(ACV) But through the grace of the Lord Jesus, we believe to be

saved, in the same way as those men also.

(ASV) But we believe that we shall be saved through the grace of the

Lord Jesus, in like manner as they.

(BBE) But we have faith that we will get salvation through the grace

of the Lord Jesus in the same way as they.

(CEV) But our Lord Jesus was kind to us, and we are saved by faith in

him, just as the Gentiles are.

(Darby) But we believe that we shall be saved by the grace of the Lord

Jesus, in the same manner as they also.

(DIA) But through the favor of the Lord Jesus we believe to be saved,

in which manner also they.

(DRB) But by the grace of the Lord Jesus Christ, we believe to be

saved, in like manner as they also.



(EMTYV) But through the grace of the Lord Jesus, we believe that we

will be saved in the same manner as they."

(ESV) But we believe that we will be saved through the grace of the

Lord Jesus, just as they will."

(ERV) No, we believe that we and these people will be saved the same
way--by the grace of the Lord Jesus."

(GNB) No! We believe and are saved by the grace of the Lord Jesus,

just as they are."”

(GW) We certainly believe that the Lord Jesus saves us the same way

that he saves them-through his kindness."

(HNV) But we believe that we are saved through the grace of the Lord

Yeshua, just as they are."

(ISV) We certainly believe that it is through the grace of the Lord

Jesus Christ that we are saved, just as they are."

(NET.) On the contrary, we believe that we are saved through the

grace of the Lord Jesus, in the same way as they are."

(NLV) We believe it is by the loving of the Lord Jesus that we are

saved. They are saved from the punishment of sin the same way.'



(RV) But we believe that we shall be saved through the grace of the

Lord Jesus, in like manner as they.

(WNT) On the contrary, we believe that it is by the grace of the Lord Jesus

that we, as well as they, shall be saved."
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MPAZ=EIX 15:11 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550,

with accents)

AAAa dx NG xA&oLTog kvplov Tnoov Xplotov miotevopev cwdnvatl

KaO' OV TQOTIOV KAKELVOL

alla dia tés charitos kuriou i€sou christou pisteuomen s6thénai kath

on tropon kakeinoi


http://tr.biblos.com/acts/15.htm
http://tr.biblos.com/acts/15.htm

(ABP+) But6235 byG1223 theG3588 favorGs484 of thet3588 Lord 2902 Jesust”
ChristS* we believeG4100 to be delivered©4982 inG259 which©3739

mannercs158 as those.62548

(ABP-G+) ahhat235 duab1223 tngG3588 yaprtogts484 TouG3s88 »uplovt2902 Ino
oVE” xoLoTOVS” LoTEVOUEVE4100 GONVONLE4982 %00'G2596 ovE3739 ToOTOVE5158

HOHRELVOLE2548

(GNT) ol dua Tig yaptrog ot Kvptov 'Incot motebouev omOivor xad’

OV TQOTTOV RAKETVOL.

(GNT-V) adha Oia g xooLtog BAtou xvptov inoov TSyoiotov motevouey o

O VoL ®aO OV TOOTOV HOKELVOL

(IGNT+) olaG235 OLaG1223 BY ¢ngG3588 Y OOLTOGE5485 AVQLOV

12823 Ioov©2424 XOLOTOV 5547 TLOTEVOUEV 4100

[G5719] owONVOaLE4982 [G5683] nol9G2596 ovG3739
TQOmOVE5158 RARELVOLE2548

MPA=EIX 15:11 Greek NT: Greek Orthodox Church



http://goc.biblos.com/acts/15.htm

aAAa duax g xaortog Tov Kvptov ITnoov motevopev ocwOnvat kad’

OV TEOTIOV KAKELVOL.

MPAZ=EIZ 15:11 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

AAA0 Dl TNG XAOLTOG TOL KLQLOL OOV TOTEVOUEV owOnvat kod

OV TOOTIOV KAKELVOL

MPAZ=EIXZ 15:11 Greek NT: Textus Receptus (1550)

AAAO DL TNG XAOLTOS KUQLOL OOV XOLOTOL TIUOTEVOUEV owOnvatl

KaB ov TOOTIOV KXKELVOL

MPAZ=EIX 15:11 Greek NT: Textus Receptus (1894)

aAAa dlx TNG XAQLTOG KLEOLOL OOV XOLOTOL TUOTEVOREV owOnvaL

KaB ov TQOTIOV KXKELVOL

aadia

MPAZ=EIZ 15:11 Greek NT: Westcott/Hort



http://bz00.biblos.com/acts/15.htm
http://tr50.biblos.com/acts/15.htm
http://tr94.biblos.com/acts/15.htm
http://wh.biblos.com/acts/15.htm

aAAa dlx TNG XAOLTOG TOL KUQLOL OOV TOTEVOEV owBnvat kad

OV TOOTIOV KAKELVOL

alla dia tés charitos tou kuriou i€sou pisteuomen sothénai kath on

tropon kakeinoi

MPAZ=EIZ 15:11 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

aAAa dla TNG XAQLTOG TOL KLQLOVL OOL TUOTEVOUEV cwONVvatL kad

OV TOOTIOV KAKELVOL
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15:11 But by the grace of our Lord Jeshu Meshiha, we believe that

we shall be saved, as they.
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(Lamsa) But we believe that through the grace of the Lord Jesus

Christ we shall be saved even as they.
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The reading which could most easily have given rise to the other readings

IS best.
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The reading which could have given rise to the others accidentally is best.
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Look first for the unconscious error
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